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Հոգեշունչ մատեաններ. - Քրիստոնէաւ
կան համառօտ Պելլարմինոսի Քրիստու
նէական, Պարտէղ հոգեւոր, (այլ Քրիս-
տոնէականներ):

Լեզուական գրութիւններ. - Այբբենա-
րան, Քերականութիւն. երկուքն
նագիր, (կը սլատրաստէր նաեւ

ալ ինք-

րան): բառա
Մատենագրական - - Աղուէսադիրք՝

Վարդան Այդեկցիի, Աշխարհագրութիւն՝
Խորենացիի ընծայուած, Պատմութիւն՝
Առաքել Դաւրիժեցիի, Աղօթամատեան՝
Գրիգոր Նարեկացիի, երգեր՝ Յովասափ
բանաստեղծի:

1666-1674 թուականը երկարող հրատաւ
բակութիւններու այս շարքէն յայտնի կըտեսնուի Ոսկան Վարդապետի վաստակըեւ դերը: Աստուածաշունչի

թիւնը, ինչպէս ըսինք, իր գործին
տպագրու-

սկըղ-բնաւորութիւնն է: Ան, տպագրութիւնըձեռք առած՝ իբր միջոց լուսաւորութեան,
նուիրական նպատակ մը հետապնդեց:Վերեւ ներկայացուցած մեր ցանկը լրիւկը պարղէ լայն հորիզոնը անոր տեսու-թիւններուն եւ ծրագրին: Ծրագիր մը,
ղոր աւելի ամուր հիմերու վրայ պիտիդնէր յիսնամեակ մը ետք՝ Մխիթար Աբ-
բահայր, տալով իր գործին մնայուն տե-ւողութիւն, Միաբանութեան մը հիմնար-կումով: Լուսաւորութեան ու վերածը-նունդի աշխատանքները՝ Մխիթար Սե-
բաստացիով պիտի մտնէին հսկայ հունի»մը մէջ: Ոսկան նախակարապետն է լու-սաւորութեան այդ մեծ շարժումին, զայն
պատրաստող դիսաւորներէն մէկը, որուցոլքերը երկար հետքեր թողուցին մերմշակոյթի սլատմութեան մէջ:

<<Բաղմավէպ>>ի ներկայ թիւին մէջ, առաջին անգամ ըլլալով, լոյս պիտի տես-
նէ նաեւ Ոսկան Վարդապետի կատարած
մէկ լատիներէն թարգմանութիւնը՝ Կու
րիւնի <<Վարք Մաշտոցի>> համառօտ խըմ-
բադրութեան: Ասիկա ցոյց կու տայ թէ

Ոսկան կ՝երկնէր նաեւ ծրագիր մը՝ հայ
պատմութիւնն ու մատենադրութիւնը ծա

Բազմավէպ 1966

նօթացնելու օտարներուն: Ալիշանի եւ
Օրմանեանի ցուցմունքներէն կը նշմա
րենք՝ թէ Ոսկան Վարդապետ ունի նաեւ
եկեղեցապատմական փոքրիկ աշխատու-
թիւն մը, լատիներէն, եւրոպացիներու
ծանօթացնելու համար հայ եկեղեցւոյ
նուիրապետական կաղմը. վիճակադրա-
կան ցուցակ մրն է, ուր Ոսկան շատ կար-
դաւորեալ կը ներկայացնէ հայ եկեղեցին,
արքեպիսկոպոսական նահանդներու կամ
մետրապոլտութիւններու եւ անոնց են-
թարկեալ եպիսկոպոսարաններու բաժաւ
նումներով:

Այս իրականութիւններուն դիմաց, Ոս-
կանի դէմքը իսկապէս կը հսկայանայ,
լուսաւորութեան առաքեալի շքեղ ճա
ճանչներով: Մեր բնիկ արժէքները՝ եւ_
րոսլացի ղարդացեալ դասակարգին ներ-
կայացնելու մեթոտիկ աշխատանքը 150
տարի աւելի ուշ պիտի ծաղկէր, գլխաւու
րաբար Մխիթարի աշակերտներուն ջան-
քերով: Ոսկան Վարդապետ, այդ մարզին
մէջ ալ նախակարապետ մըն է. կարծէք
իր ժամանակէն ու շրջանակէն դուրս
նետուող անձնաւորութիւն մը, որ դիտէ
կանխել դարերը:

<<Բազմավէսլ>> պիտի հրատարակէ նաեւ
Ոսկան Վարդապետէն հասած կարդ մը
անտիպ նամ ակներ, որոնք պիտի գան ու
րոշ լոյս մը սփռելու մանաւանդ իր ներ-
քին կեանքին եւ կրօնական ըմբռնումնե-
րուն մասին, աւելի եւս պայծառացնելու
անոր պատկառելի դէմքը, վաւերական
աղդութեան մը այս հարազատ ղաւակին
լուսաշող դէմքը:

Ոսկան Վարդապետ, արդարեւ, հինա
ւուրց մարդարէի մը նման ծագեցաւ մը-
ռայլ դարերէն մեր պատմութեան, կար-

ծէ,ք ցոյց տալու թէ <<հայ ժողովուրդը
անտարակոյս աշխարհի ամենավաւերաւ
կան աղդութիւններէն մին է>>, իր մշա--

կոյթով, ու մանաւանդիր մշակոյթին նը--

ւիրուած դիւցաղներով:
Փա՜ռք ու պատիւ Ոսկան Վարդապետի

անմոռաց յիշատակին:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ-ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

1966

ՈՍԿԱՆ ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ ԼԱՏԻՆԵՐԷՆ

ԿՈՐԻՒՆԻ <<ՎԱՐՔ Ս. ՄԵՍՐՈՊԱՅ>>

Մեծարդոյ Հ. Ն. Ակինեան, Կորիւնի

<<Վարք Մաշտոցի>> իր հրատարակութեան

յառաջաբանին մէջ, խօսելով այդ գրու=

թեան ձե ռադիրներու մասին, կը յիշէ Ոս=

կան Վարդ.ի ձեռքով եղած լատիներէն

թարդմանութիւնը, որ կը պահուի Փա-

րիղի Աղդային Մատենադարանին
չըլլալով

մէջ՝:

Յարդելի Հայրը մօտէն տեսած
ըսել թէ

ղայն, կը գրէր որ <<Դժուարին է
է (Ոս-

ի՛նչ ձեռադրի վրայէն կատարած
Ան կը խոր-

կան) իր թարգմանութիւնը>>2:
թարգմանութիւնը՝ Կու

հի թէ Ոսկանի
Մաշտոցի>> հարազատ դը-

րիւնի <<Վարք
րութեան կը վերաբերի:

Կորիւնի բնագրին վրայ կատարած մեր

ուսումնասիրութեան ընթացքին, առիթն

ունեցանք մօտէն ճանչնալու Ոսկանի

թարդմանութիւնը, եւ իսկոյն նշմարեւ

ան կը վերաբերէր Կորիւնի դը-
ցինք թէ

համառօտ խմբագրութեան, եւ
րութեան

Ոսկան՝ իր թարդմանութեան համար՝
թէ
օգտագործած էր Փարիզի Աղդային Մա-

տենադարանի մէջ պահուած Ճառընտիրը:

Այս միեւնոյն բնադիրն էր, որ 1854ին, Հ.

Ալիշան կը հրատարակէր, իր Սոփերքնե-
տեւ

րու շարքին3: Ուստի, բնադրական

սակէտով՝ Ոսկանի թարդմանութիւնը
ներկայացը-

մեծ կարեւորութիւն մը չէր
ներ: Աստուածաշունչի հրատա-

Բայց ահա,

1. Bibliotheque Nationale, Nouv. Acq. lat.

2083 (Supl. Arm. 85). Մաշտոցի,
2. Հ. Ն: ԱԿԻՆԵԱՆ, Կորիւն՝ Վարք

էջ 197:
Հանդ՝ Ամս. ԿԳ (1949), թիւ 4-12,

1854, էջ
3. Սոփերք Հայկականք, ԺԱ,

նաեւ
Վենետիկ,

ԿՈՐԻՒՆԻ Պատ-
1-37: Նոյնը տպուած

Մահուան
է

Ս. Մեսրոպայ
մութիւն Վարուց եւ
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րակութեան երեքհարիւրամեակը առիթ
եղաւ յիշեալ թարգմանութիւնը մոռաւ

ցութենէ փրկելու եւ յարդանքի տրիտուր

մըն ալ ընծայելու Ոսկանի, որ ժամանա-

կին կատարած էր ուրիշ մեծ ծառայու=

թիւն մըն ալ՝ հայ մշակոյթը օտարներու

ծանօթացնելու ի նպաստ: Ասով միաժա-

մանակ վեր կը հանուի Ոսկանի յատինա-

դիտութիւնը:
Կորիւնի այս գրութիւնը, կամ համա-

խմբադրութիւնը, ժամանակին նը-
կատուած էր աւելի հարազատ եւ նախ-

նական՝ քան ընդարձակը, ինչպէս կը
կարդանք 1894ի հրատարակութեան յա-
ռաջաբանին մէջ: Այս էր պատճառը, որ

1869ին Ռ. Էմին ֆրանսերէնի թարդմաւ
նեց զայն, եւ հրատարակուեցաւ Լանկ-

լուայի հայ պատմադիրքներու շարքին

մէջ4:
Մինչդեռ Ոսկանի համար՝ պարագան

տարբեր էր,Ան 1669ին, թողլով Ամստեր-

դամը, կու դար Փարիզ. հոն, Մայիս

26ին, Լուդովիկոս ԺԴ. թագաւորին կը
նուիրէր իր Աստյուածաշունչէն օրինակ

մը, եւ կը ստանար թագաւորական հրա-

ման՝ իր տպարանը հաստատելու Ֆրան-

սայի որեւէ մէկ քաղաքին մէջ: Իսկ 1670ի

Յուլիսին, զինք կը գտնենք Լիվորնոյ

քաղաքը, ուր նոր ժամանած էր, գալով

վրդ.ի, Վենետիկ,1894- ընդարձակ խմբագրու-

թեան ստորեւ:
4. LANGLOIS, Collection des Hist. anciens

et modernes de I'Armenie, Paris, 1869, T.
II, p. 9-16.

5. MACLER, La relieure de la Bible arme-
nienne d'Oskan conservee a la Bibl. nat.
in Revue des Et. Arm. VIII (1928) p. 7.

© National Library of Armenia
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ԱՂ ՕԹ Մ՝
ՏՈՅՑ ԵՒԺԱ

ՄԱԳԻՐՔ՝
«ԻՀայրապետութեան

Տեառն Զակօբայ
կաԹուղիկոսի. Սրբոյ

Այոմիածնի:Էջմիածնի:

ԻԹուղյն Քի. 1667:Ե
հայոց. ռճժղ փետըվարի

ամսոյ ըսան:

ՈՍԿԱՆԻ ԺԱՄԱԳԻՐՔԸ
(Նկարին բնկ. մեծ. 8X12,5 հրդմ.)

Ֆրանսայէն, ինչպէս կարելի է հետեւցը_
նել իր գրած... մէկ նամակէն.: Ուրեմն,
շուրջ տարի մը ան դտնուած էր Փարիղ.
անշուշտ այդ տարուան ընթացքին է որ
ան ծանօթացաւ Լաքրուա կոչուած ֆրան--
սացի ուսումնասէրի մը, որ հաւանաբար

իրեն առաջարկած էր Կորիւնի դրութիւնը
լատիներէնի թարդմանել: Ձեռադրին ըս-
կիղբը դրուած փոքրիկ ծանօթութենէ մը
կը տեղեկանանք՝ թէ Ոսկան կը թելաւ
դրէր իր թարդմանութիւնը, մինչ Լաւ
քրուա դայն դրի կառնէր7: Անշուշտ այս
գործակցութեան արդիւնք է՝ որ Ոսկանի
լատիներէնը անսայթաք է ու կանոնաւոր:
Թարգմ անութիւնն ալ բաւականաչափ հա-
ւատարիմ է բնագրին, արդիւնք՝ Ոսկաւ

6- ՈՍԿԱՆ, Նամականի, թիւ 5, 6: (Arch. S.
P. F., Scrit. Riferite nei Cong. Gen. vol.
423, f. 404, 406 (Տե՛ս <<Բազմ.> աստ. էջ 296):

7. <<Lacroix scripsit dictante Archiepiscopo
Oskano>>: Տե՛ս մեր հրատարակած ձեռագրին
թղ. 1ա վերեւ:
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նի ծանօթութեան գրաբար լեղուին. սաւ
կայն քիչ մը մութ եւ ծառայական ըլլա-
լու հանդամանքը ունի. անշուշտ ասոր
պատճառն ալ մասամբ բնադրին վերա-
դրելու ենք, քանի որ Կորիւն բաւական
խրթին եւ մանուածապատ ոճ մը ունի,
ասկէ՝ դժուարին էր յստակ եւ պարզ
թարդմանութիւն մը կատարել. այնու-
հանդերձ՝ Ոսկան յաջողած է բնադրին ի-
մաստը լատիներէնով յայտնել:

Հ. Պ. ԱՆԱՆԵԱՆ

*
LA VITA DI S. MESROP

TRADOTTA DA OSKAN VARDAPET
NEL 1669

S. Mesrop, о Mastotz, fu 1'inventore
dell'alfabeto armeno, all'inizio del seco-
lo Vo. Con I'invenzione dell'alfabeto i-
nizia la letteratura armena, come pure
il rito armeno. Il santo ebbe 1'idea di
creare caratteri speciali per poter tra-
durre la s. Scrittura е la Liturgia е tra-
scriverle nella lingua armena е per po-
ter rendere piu accessibile la religione
cristiana agli armeni, che indugiavano a
convertirsi, essendo la liturgia celebrata
nelle lingue greche е siriache, non in-
tese dal popolo.

Koriun, uno dei discepoli di Mesrop,
s'impegno di scrivere la vita del santo
Maestro, dietro I'invito di Giuseppe, un
altro condiscepolo, che a quel tempo е-
ra vicario della sede catholicossale va-
cante. Scopo dell'autore era di scrivere
un panegirico, probabilmente destinato
ad essere letto durante le funzioni del
trasferimento delle sacre spoglie del
santo nella cappella costruita dal prin-
cipe Vahan. Da qui lo stile retorico ed
artificioso е ricercato, е con allusioni fa
cilmente intelligibili ai contemporanei,
ma difficilmente intesi da noi.

1966 Նոյեմբեր

La Vita di S. Mesrop ha due redazio-

ni; quella lunga Ioriginale, per cio
conserva per intero il valore letterario

е storico. Quella breve invece stata

semplificata ed ha recato I'aggiunta di
altre notizie derivanti dalla Storia di
Mose Khorenese. Pero fu quest'ultima
redazione ad essere adoperata nella li-
turgia come <llettura>> per il giorno della

festa del santo. Quindi fu conservata nei

lezionarii antichi. In un primo tempo,

quando fu trovata in un manoscritto del

XII* secolo, fu considerata la piu im-

portante е ritenuta Ioriginale'.
Questa redazione breve fu tradotta in

francese da J. R. Emine, pubblicata nel-

la collezione di Langlois?. Proprio due

secoli prima la stessa redazione della

Vita era stata tradotta in latino da Os-

kan Vardapet, е noi qui la pubblichia-

mo. monaco. dd Etchmia-Oskan era
nel 1614

un
a Nupva Giulfa. En-

dzin, nato
monastero di Etchmiadzin nel

tro al
incontro il missionario dome-

1634. Ivi
Paolo Piromalli, vescovo di Na-

nicano
Questi era stato accolto be-

khicevan.
nevolmente dal catholicos Filippo (1632-

perche insegnasse le scienze nel se-
55),
minario patriarcale. Oskan fu un disce-

assiduo. Insegno anche 1'armeno al
ilpolo

maestro, mentre questi gli insegnava

latino, le scienze filosofiche е matema-

tiche, come anche le verita cattoliche.

Oskan abbraccio il cattolicesimo?,
ai

senza
suoi

pero abdicare ne al suo rito ne
fu

sentimenti nazionali; per questo egli
е cac-

in un primo tempo perseguitato
catholicos е dai

ciato dal monastero dal

Collection des historiens
1. LANGLOIS,

anciens et modernes de I'Armenie,
manoscritto

Paris,

1869, T. II, p. 4. piu antico
della Vi-

che conserva la redazione lunga

ta e del secolo XVII.
2 LANGLOIS, ibid. pp. 9-16.

(cfr. Pazmaveb,
3. OSKAN, Lettere,ALBERT

No 7
DE VEER,

1966, p. 299).

_Դեկտեմբեր 275

ԼԱՐԴ ԱՊ Ե S Ո Ի
Թ Ի Ի Ն,

Քրիստոնէական ըստ Հայոց:
Ոլ տրագրեալառ Հռօմայեցիս

միջնորդուԹեամբ,

ԿԱՐԱՊԵՏԻ ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ,
Անդրիանայւոյ:

և
ԹԵՈԴՈՐՈՍԵԱՆ ՊԵՏՐՈՍԻ

Ս Ի Մ Պ Ի:
all

Յա՛սդԷլօգամ:

Ծախիւք և տպագըութեամբ: Թարք
մանողաց է

Յահն ՔԽ 1667. Եւգայոց.

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ՔՐԻՍՏՈՆԷԱԿԱՆԻ

(Բնկ. մեծ. 10X15.7)

vescovi connazionali, ed in fine non go-
dette la fiducia dei prelati della chiesa
latina+. Pero il catholicos Giacomo IV
(1655-80) - che fu un simpatizzante del-
la chiesa romana, anzi uno di quelli che
allacciarono apertamente la communio-
ne ecclesiale con la s. Sede di Roma,
come si puo dedurre dalle lettere scritte
ai sommi Ponteficis - оо chiamo e lo con-
sacro vescovo. Nel 1662 lo mando in Ос-
cidente perche ivi curasse la stampa
della Bibbia armena. Oskan venne a Li-

Rome et la Bible armenienne d'Uscan
d'apres la correspondance de J.-В. van
Neercassel, in <RRvue des etudes byzan
tines, XVI (1958) p. 181>>.

4. OSKAN, Lettere, No 7 (cfr. nota 3).
5. M. TERZIAN, Hagop IV di Giulfa, Bey-

routh, 1956, pp. 116-130; 190-211 (in ar-
meno).
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